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	Рис. 1а. Название 

Рис. 1б. Название
Fig. 1a. Название (на английском языке)
Fig. 1b. Название (на английском языке)
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Пример 3. Фрагмент песни «Бээжин» в исполнении Б. С. Монгуша (1900 г. р.).

Example 3. A fragment of the song “Baejin” performed by B. S. Mongush (born in 1900).
2.1. Заголовок
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(1) Титэ кымэӈыйыкыӈ тыпанэнатвык ынкэкйит, яӄам нив’гым: [«Ыммэ г’амынно ӈаен урваӄ?»] [Голованёва, Мальцева, 2016, с. 106, № 54].

tite

kəmeŋ=ə=j=ə=kəŋ

t=ə=panena=tv=ə=k




когда
ребёнок=E=PL=E=DAT

1sgS=E=прежний=сказать=E=1sgS.PFV


ən=ke=kjit 

jaqam
n=iw=ɣəm

тот=OBL=DEL 
сразу
LowA=сказать=1sgP

Букв.: (приводится по необходимости).

‘Когда детям рассказала об этом, сразу меня спросили: [«Мама, а где то платье?»]’ [Там же, с. 109, 110, № 54].
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[NNom]СMPR1 {[NNom Tv=PART]СMPR2 щылапREL}ЗПЕ [LEXPRM Vf]СMPR1
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2.2. Заголовок
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Таблица 1 

Table 1

Структурная классификация корякских ППК со скрепой тите ‘когда’

Structural classification of Koryak PPC with the clause linkage marker tite ‘when’

	По типу 
скрепы
	По типу сказуемых
	Форма 
сказуемого ЗПЕ
	Форма 
сказуемого ГПЕ
	Кол-во примеров
	Доля примеров

	Аналитические
	Бифинитные
	Аорист
	Аорист
	8
	61,11%

	
	
	
	Презенс
	3
	

	
	
	
	Перфект
	2
	

	
	
	Потенциалис
	Презенс
	4
	

	
	
	
	Потенциалис
	2
	

	
	
	
	Императив
	1
	

	
	
	
	Конъюнктив
	1
	

	
	
	
	Перфект
	1
	

	
	
	Презенс
	Презенс
	8
	

	
	
	Квалификатив
	Аорист
	2
	

	
	
	Перфект
	Перфект
	1
	

	
	Монофинитные
	С финитной формой сказуемого ЗПЕ
	Потенциалис
	Отрицательный конверб
	3
	9,26%

	
	
	
	Перфект
	Отрицательный конверб
	1
	

	
	
	
	Презенс
	Конверб одновременности
	1
	

	Аналитико-синтетические
	
	С инфинитной формой сказуемого ЗПЕ
	Локативный конверб
	Презенс
	5
	24,07%

	
	
	
	
	Императив
	1
	

	
	
	
	
	Потенциалис
	1
	

	
	
	
	Конверб одновременности
	Презенс
	1
	

	
	
	
	
	Аорист
	1
	

	
	
	
	
	Квалификатив
	1
	

	
	
	
	
	Перфект
	1
	

	
	
	
	
	Потенциалис
	1
	

	
	
	
	Отрицательный конверб
	Презенс
	1
	

	
	Биинфинитные
	Локативный конверб
	Локативный конверб
	1
	5,56%

	
	
	
	Отрицательный конверб
	1
	

	
	
	Отрицательный конверб
	Дативный конверб
	1
	

	Всего примеров
	54
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